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Abstract

Collating the reproductions of most of the medieval manuscripts of the Platonic First Alcibiades
with Marsilio Ficino’s translation and Manuzio Aldo’s edition (1513), the two Basel editions (1534
and 1556), and Stephanus’ edition (1578), I hypothesize that Ficino inspected mainly one of the
manuscripts descendant from Venetus Appendix Classis IV, 1 and partly Parisinus gr 1811, a correction
of Parisinus gr. 1812, Venetus gr 186 and some others and that Musurus of the Aldine edition
inspected mainly Parisinus gr 1811, whose readings are transmitted in the other three editions but that
Hopperus of the second Basel edition and Estienne of Stephanus edition altered some readings in the

previous editions by inspecting some other manuscripts and by emending them.
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1. Introduction

The medium of textual transmission of classical works in Europe shifted progressively from
handwritten to printed copies in the late 15" through the 16™ until the 17" century. Studies in Greek
classics through the Greek language in Europe arose in the end of the 14™ century in Italy and
developed from there after that. Plato’s works also participated in this cultural change in Europe.
Among their printed editions, Marsilio Ficino published in 1484 the Latin translation of the complete
works of Plato on the basis of the works, authentic and spurious, divided by Thrasyllus into nine
tetralogies; and the following four editions of the Thrasyllan complete works in Greek were published
in the 16" century: Aldo Manutius’ edition in Venice, 1513, two editions in Basel, 1534 and 1556, and
Henri Estienne’s edition (Stephanus’ edition) in Geneva, 1578.

These editions had some effect on the later editions of Plato’s works. The Zurich editors of the

Bipontina edition, Immanuel Bekker and some other editors of Plato’s Greek text often cited the



readings there and especially in Stephanus’ edition (which is, as argued below, based on the previous
three printed editions)'. Readings originally printed in those earliest printed editions but not yet found
in the extant medieval manuscripts were sometimes chosen by John Burnet® without any reference
(e.g. Minos, 321d2; Alcibiades I, 132e5) and, probably on his authority, even by later editors.

Hence Ficino’s and those earliest editors’ editorial practice needs to be unravelled for the history of
the textual transmission of Plato’s works but since they had no catalogues of manuscripts in the age
when many a new copy was produced and after the fall of Constantinople possessors and libraries
varied they left almost no clues to what manuscript they inspected or how they chose among the
variants. In spite of this, however, their editorial practice has been put under scrutiny by comparing
their translation or reading with the variants found in the extant medieval manuscripts, line by line,
each text, and specifically in the texts of the Phaedo, Symposium, Lysis, Meno, Hippias maior,
Hippias minor and Republic,’ but, not yet fully in the text of the First Alcibiades. In what follows” T

will make some contribution to its elucidation, and this will also fit into my ongoing project’.

2. Ficinus’ Editorial Practice in His Translation of the First Alcibiades

2. 1 Ficino’ s Methodological Suggestions

In his preface dedicated to Lorenzo Medici in the introductory part of the first printed edition, in
1484, of Platonis opera (Prooemium Marsilii Ficini Florentini in libros Platonis ad Laurentinum
Medicem virum magnanimum, Ficino (1484))° Ficino mentioned which parts of his translation and to
which member of the Medici’s family they had been dedicated, which is also confirmed in a note after
the contents. To the table of Thrasyllus’nine tetralogies (Libri quos scripsit Plato ac a posteris in
quaternitates novem collecti (ibid.)) he added a note that he had translated all those works. Among all
the other remarks in the introductory part he noted in the preface entitled “Ad Lectorem™ that an emigrant
Greek scholar, Demetrius Chalcondyles (1423-1511), a scribe and teacher of Greek, Gorgio Antonio
Vespucci (1434-1514), and a classical linguist, loannes Baptistas (Giovanni Battista Buoninsegni or
Giovambattista Buoninsegni (1453-1512)), had critically read his translation and that he had been given
helpful suggestions by other Florentine humanists, Angelo Poliziano (1454-1494), Christophoro Landino
(1424-1498) and Bartolomeo Scala (1430-1497). With all his bibliographical notes, he did not mention

anywhere what manuscript he had used for his translation.

2. 2 Hypotheses on Ficino’ s Editorial Practice

2.2.1 The Plurality of Ficino’s Sources

First, Ficino has a better reading (as conjectured from his translation) at least once at a place
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other than any of the manuscripts I inspected.

127b5: €0 Stob. OL.A OLmt C Fic(optime): a¥ cet. codd.

130d4: avto ékaotov Visere(v deleto) Fic(ipsum unumquodque) Stephanus™ Serranus(ipsum
unumgquodque): xUTov €kaotov cet. codd. Viseac Aldina Bas. 1 Bas. 2 avtov ékaotov Stob. (For

the other examples, see note 7.)

Second, it is unlikely that a manuscript which shares all the better readings with Ficinus will be

found. For these two reasons I hypothesize that Ficinus used more than one manuscript.

2.2.2 Ficino’s Intentionality in His Practice

Ficino or his printers could have made a mistake in omitting a vocative or a short answer in the
affirmative, for instance®. However, Ficino sometimes leaves a better reading at a place where there
is no good reading in the extant manuscripts’. In addition, he contrives non-verbatim renditions at

some places'’. Therefore I hypothesize that he is intentionally doing editorial work.

2. 2. 3 Ficino’s Uninspected Manuscripts

If Ficino had used more than one manuscript for the reconstruction of the text, a wrong reading in
the text of a manuscript does not mean that he did not consider the reading or that he had no such
text at hand. For example, Ficino could be translating the reading at 106¢9 T &v amoxgivato into
quid responderes ad haec whereas Ang and Pa'* wrongly read amoxgivatl. It does not necessarily
follow, however, that he does not know the latter reading or either of the manuscripts. He might
have had a collection of wrong readings. Hence one would better begin with the cases in which the
reading he is conjectured to have chosen for his translation is inferior and thereby hypothesize that
he might not have found in the manuscripts available to him, or thought of, any other readings.

For example, when he translates the conditional clause with the verbal variants in transmission at
105a3 el tic oot eimtot / elmn) Oev into si quis deus dixerit, he uses not an imperfect subjunctive
(as he does when he translates ei év vni A€ol at 117¢9 and el Tig elmol ... at 123c4) but a
perfect indicative verb (as he does when he translates éov ... ma@éAONg at 105a7-bl). For the
same passage Serranus translates €l tig oot eimtol Oe@v into si quis deorum tibi diceret, thereby
using an imperfect subjunctive. The reading eimou there is transmitted in all the primary
manuscripts whereas the reading i is transmitted, probably because of the phonetical replacement,
in the derivative manuscripts, mainly the descendants from T such as Pa”™. If Ficino had had a
manuscript reading eilmot there, he would have translated otherwise. Hence I conjecture that the
manuscripts reading e{rtot would not have existed among the manuscripts he inspected for the

translation at 105a3 and that he would have altered not eim) into eirtot but el into €av.
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Likewise, I conjecture that manuscripts he would not have inspected are: 104b3: 3, W, L, o, R, T,
d, and V86; 104cl: 3; 104c5: T and (3 except ¢ and Sc; 104d2: 3 and N; 104e7: 3; 105a3: 3, T, T,
d, W%, Pa'l, s, Ld, Bdm, P and W; 105b7: 3, T, I, d, Pa%, Ang, Pa'4, Sc, Pa'l, s, Pa'2, Bdm, W,
L, 0; 105d1: 3, T, I, d, Pa%, Ang, Pa®, M, W%, Sc, b, Pa',, s, Pa'2, Bdm, B, W, L, o, and R;
105d7-e3: 3; 105e3: 3; 106a2: B, W, L, o, and R; 106a3: 3, T, I, d, Pa%, Ang, Pa'4, Pa®, M, W5,
Sc, b, Pa', s, Pa'2, Ld, Bdm, P, W, L, o, and R; 107d8: 3, P, W, L, o, and R; 111e11: (3; 116d9: B
and C; 119b8: 3 and T except Sc, s, Pcllec, and Pa'%124d4: ; 124d7: © except Pa''re, Bdm,
and P; 125c11: 3; 126a7: 3; 126b2: 3; 127b10: 3 and T except Sc, s, Pa''>, and Pa'%; 127cl: {3,
Pa' and Bdm; 132d7: B, W, L, o, R, and I’; 133c18: T; 133d1 t; 134e8: c (For the details of these

examples, see note 11).

2. 2. 4 Ficino’s Manuscripts for His Translation of the First Alcibiades

As the variants at notes 7 and 11 show, Ficinus’ readings there as I conjecture them from his
translation disagree with the readings in 3 throughout the text of the First Alcibiades". Among the
T group, his conjectured readings disagree in omission with P and W (see note 7) and agree in
omission and error with the descendants from T at 107d8 and 124d3 (see note 11). For these
reasons | hypothesize that the manuscript which Ficinus mainly inspected for his translation is a
descendant from T.

Further identification is risky because of the plurality of his inspected manuscripts but the
candidacy for the manuscripts he at least once inspected is given to Pa'2pe (126a7), ¢ or Sc (104c5;
cf. 105a2; 115b3; 118b3; 134e8), the corrections of V186 (105a7; 105b7; 109al; 109c1-2; 125¢e2;
130d4), Pa'! and its corrections (105a7; 119¢l; 125¢2), and, perhaps, even C or its closely-related
lost manuscript (122e4; 127b5).

. 16" Century Editors’ Editorial Practice

. 1 16* Century Editors’ Methodological Suggestions

3. 1. 1 Editors’ Notes on the Sources of the 1513 Aldine Edition

Aldus Manutius or Manuzio Aldo notes on the third page in his dedication to Pope Leo X,
“Musurus carefully examined Plato’s works collating the oldest exemplars” but he leaves no clue to
identifying what those “oldest” manuscripts are.

Musurus at lines 75-76, Carmen in Platonem, déxvvoo O’ eVpevEéws dwov, T0 meQ AAdOg
auouwy, / dednraic éoldwv yoamtov év apvakiol, alludes to a manuscript of the Aldine

edition in polished goat skin'’ but leaves no clue to his editorial work.
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The books published by Aldus Manutius have been catalogued and described but exactly what
manuscripts the editor Musurus collated have not been identified there (See Firmin-Didot (1875)
342, 353, 463). All one can reasonably conjecture is that Musurus’ collated manuscripts have been

related to those available for a shorter or longer time to Janus Laskaris or Lorenzo Medici.

3. 1. 2 Editors’ Notes on the Sources of the 1534 First Basel Edition
Simon Grynaeus in his dedication to Ioannes Morus mentions nothing on the editorial work apart

from his and Ioannes Oporinus’ correction (“Platonis libros ... castigatos a nobis” (7)).

3. 1. 3 Editors’ Notes on the Sources of the 1556 Second Basel Edition

The subtitle of the second Basel edition runs, “t0g T maAadtata AOXETUTA HETA TTAONG
axofelag émavoeBwpeva” or “ex vetustissimorvum exemplarium collatione multo nunc quam
antea emendatiora.” Accordingly, Marcus Hopperus in his preface and dedication to Basilius
Amerbachius (3) specifically makes it clear that, by introducing the variant readings he transcribed
from a copy of the first Basel edition on which Arnoldus Arlenius [alias Arnout van Eyndhouts]
had annotated variant readings when collating it with some other manuscripts in Italy, he had
altered the text of the first Basel edition, called after the printer “Vualderiana editio”, whose text
was the same as the Aldine edition, he noted (3). Hopperus lists some examples'* but exactly what
the manuscripts Arlenius had collated were Hopperus does not tell us. Nor does my collation of

Arlenus’ readings with some medieval manuscripts answer this'”.

3. 1. 4 Editors’ Notes on the Sources of the Stephanus Edition
Jean de Serres (or loannes Serranus) mentions in his preface to those readers ‘covetous for true

and firm philosophy’(t.1, **i'-***ii") , as he does not in his dedication to Elizabeth I, the queen of

After remarking that Estienne in his marginal notes to the text sometimes offers his emendations
from the manuscripts he inspected and sometimes proposes his own interpretation, he indicates that
his translation at some passage points to difference between the manuscripts as to what reading is
the original (t. 1, ii" according to the preface’s pagination). However, he does not mention any
specific variants.

Between those two introductory notes of de Serres’, however, Estienne in his preface to
philplatonic readers himself makes clear more of his editorial work: (1) de Serres contributes the
Latin translation (interpretatio) (t. 1, iiii"), sometimes different from Estienne’ text (iiii%); (2)
Estienne, presupposing that the manuscripts transmitted to his age are to be emended for the

reconstruction of the original, inspected, or let someone else inspect, manuscripts in all the libraries
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available to him at the time of his edition (iiii"); (3) Estienne collated with the readings in the
preceding printed editions, the Aldine edition, the first Basel edition, and, for the text of Leges, the
Louvain edition those variants he collected for the emendation (ibid.)'®; (4) Estienne judges what
variant reading is transmitted from the original; and if the one in the previous editions is judged
original, he retains it in his text with notes added if the difference is of importance, whereas if it is

unsound, mostly as in Ficinus’ translation, he makes a substitution in his text in so far as it is

which he inspected is judged to be an addition arising from a previous mutilation or erasure,
Estienne omits it from his text (iiii*); (6) if a variant from the inspected manuscripts [as well as the
readings in the previous printed editions (parenthesis mine)(see Estienne’s preface to Stepahanus™”]
is judged to be of uncertain fidelity to the original and yet another reading is at hand, Estienne
makes a conjecture as the second best; however, when he understands how risky it is to make a
conjecture and how mistakenly many scholars have flattered themselves with making conjectures,
Estienne refrains from offering his emendation in his text but instead adds notes sometimes in the
margin and sometimes in the notes at the end of the edition [=Stepahanus™"] (ibid.).

These methods are specifically applied in his annotations in the third volume (Stepahanus®”) and
in his marginal notes. However, the clue to identifying the manuscripts he inspected is still his

description of variants, not a mention of manuscripts.

3. 2 Hypotheses on 16" Century Editors’ Editorial Practice

One can reasonably hypothesize from hardly reparable errors'” that the 16™ century editions mainly
derive from the T group, and from its sub-group including Sc, and furthermore, not from Sc, Palz, b, s,
Ld or Bdm but from Pa''.

However, as some variants suggest'®, the Aldine edition has another source than Pa''. Among those
sources V'™ is probably the one inspected by Musurus'’.

Hopperus, an editor of the second Basel edition, as he suggests in his dedication, alters the texts of
the previous editions by inspecting some manuscripts other than those of the Sc subgroup™.

Estienne in his marginal notes sometimes follows Hopperus’ alteration where de Serres follows the
Aldine and the first Basel editions (see n. 18 above); and sometimes emends the previous text’" He

also sometimes alters the previous editions with de Serres, by inspecting Ficino’s translation or V'* *

4. Conclusion

In the 15™ and 16™ century textual criticism on Plato’s works in Europe would not have been simple

or even unmethodological, one could justifiably conclude from Ficino’s non-verbatim translation and
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conjectured emendations (2.2), Hopperus’ collection of variants (3.1.3), and Estienne’s methodological
remarks (3.1.4). Their calibre still needs to be measured by the Byzantine emigrants’ contribution and
further by the Palacologan philological tradition. The philologists discussed here well understood that
a manuscript available to them was not the original. They tried to reconstruct the original as best they
could. However, they did not intend to enumerate or collect all the extant manuscripts completely, and

so to describe the whole history of the textual transmission.
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Geneva; F"**": Ficinus (1590), Lyon; 16™ Century Editions: Aldina: Manutius (1513); Bas. 1:
Grynaeus (1534); Bas. 2: Hopperus (1556); Stephanus™': the text of the First Alcibiades, Serranus
and Stephanus (1578); Stephanus™®: annotationes ad Alcibiadem primum in margine textus, ibid.;
IT Some other abbreviations: of the First Alcibiades: codd.: all the manuscripts I inspected;
cet.codd.: [=ceteri codices] the other manuscripts I inspected; edd.: all the 16" century editions |
inspected; B: B, V, C, D, ¥; ©: T, I, d, Pa® Ang, Pa'*, Pa”, M, Y, Z, a, N, ¢, V', S, V¥ =,
CSlgo, W, Sc, Pa”, b, s, Palz, P, W, L, o, R; of some other manuscripts I inspected: A: Parisinus
gr. 1807; O: Vaticanus gr. 1; J: Vaticanus gr. 1031; L: Laurentianus Plut. 80.17; Q: Parisinus gr.
1813; W'*”: Vindobonensis phil. gr. 109; Mo’"*: Monacensis gr. 313; L'"""’: Laurentianus Plut.
11.13.

For my project on the textual transmission of the First Alcibiades, see Taki (2012, 2014, 2015, 2016).
The textual transmission of Ficino’s translation of the First Alcibiades : (1) variants in the
primary sources: 115b3 discesserunt F*: discesserint F®; 122d1 si quid F": si quis F*; éoc Yoo

oV (125a7) ... eic tovto (125b1) non vertit F"; 132b3 tva dAeEipaouara Exwv g kat
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pundev maodng devov FC( ferens tecum alexipharmacum, ne quid adversi patiaris, vertit): F= F
(ferens tecum alexipharmacum id est medicina prohibentem mala ne quid adversi aliquando
patiaris, vertit)); (2) variants in the secondary sources: E.g., 103a2 desinentibus te diligere F~ F
F'1 EBYT EPY: alienatis FO FO1346 1936 gGISTL p1390G R1S9L. 10343 iy binevolentia F~ F® F'*!
F'S'7 F. iy ista benevolentia FE'3*6 FO15%¢ pGIS71 pl1590G Fls;m‘; 103a3 et cum F- FP F1#1 317
F''8: cumgque FO FO1340 pO133¢ pGISTL pI390G RI390L. 10344 gyotidie F- FP F'' " quottidie '
assidue FO1346 FO1556 FOISTL pIS90G RISOL. 10304 Gropint FX FP F'41 B9V F1518: oggent FO FOI1540
FO1536 pGISTL p1390G 190U, 10304 minime salutaverim F= F E>'" F'%: ne compellarim quidem FC
FO1346 pa1336 gGIS7L g6 pI390L 10345 repugnantia quaedam demonii F- F® F¥' g7
daemonii F*°'*: vis daemonii repugnans quaedam FS FO134¢ FO13%6 gG1371 pI390G pI39%0L

(1) B and T except C: 127b5: €0 Stob. OL.A Ol. 7t C Fic(optime): a® cet. codd.; (2) f and T
except Vi8re: 130d4: avto €xaotov VIseee(v deleto) Fic(ipsum unumgquodque) Stephanustt
Serranus(ipsum unumgquodque): avtov €kaotov cet. codd. Vs Aldina Bas. 1 Bas. 2
avtov ékaotov Stob.; (3) B, V, C, D, W: 104b3 toU¢ mEOGE HUNTQOG ... CUUTIAVTWYV SCrips.
cet. codd. edd. Fic(maternos quoque nec ...): om. C; 107al0 BovAevwvtar Cr(s.l. ev)
cet.codd. edd. Fic(consultabimus): ovAwvtar BVC*DW; 110b8 pe scrips. cet.codd. edd.
Fic(iniuria me afficeret): om. DW; 113b1 mavtog cet.codd. edd. Fic(semper): mavtog tov
Aoyou [3; 115d9 Euorye ... dethia scrips. cet.codd. edd. Fic(mihi vero. ...) : om. C; 117b9
&yw scrips. T edd. Fic(an me dicere mavis): om. [3; 118b1 otet T edd. Fic(scire te putas): om. [3;
119b5 a&v tov T edd. Fic(oportebat aggredientem ...) : avtov tov BV CD2 avtrv tov
Dre(altera manu Hv imposito) a0 tov W; 120b5 kwoAakevoovteg Dre(altera manu C in
textu)V t edd. Fic(adulaturi): koAaxevovteg BV CDa; 121bl oe déot Stob. t edd. Fic(si te
oporteret ...) : 8¢ oot C déot BV DW; 122d5 ynv pév OLA CrDreW 1 edd. Fic(... agrorum
...) v pev BV CaD; 123a3 tetoappéva Cre t edd. Fic(trita): yeyoaupéva BVCxDW;
124al Aewtvyidov Dre(Aew inposito)W t edd. Fic(Leotychidae): Aevtvyxdov Bre(A inposito)V
0’ evtuxidov Bae(d ut videtur)CDac(ut videtur); 124e10 &AAx ... vai (124e14) cet.codd. edd.
Fic(nunquid in navis gubernatione ...): om. CDW; 130e3 Adywy/Adyw cet.codd. edd.
Fic(oratione utens): om. BV; 131b1 &g Stob. Cre(altera manu s.l. ag) t edd. Fic(secundum
artes suas): om. BCxD(haplographia -ac)WVW; 132b7 édofovueba Stob. T edd.
Fic(timebamus): ¢poPovueda (; 132cl tovto dn Ott Stob.: Tovto d¢ 6t T edd. Fic(deinde
concessum est) tovto 1o1 P; 132c8 kai uac t edd. Fic(nos quoque): fjuag Stob. B; 133cl
Oeldtegov Stob. Cre(altera manu s.1. 1} Oedtegov) t edd. Fic(divinius): Oedtatov Eusebius
Theodoretus voepwtegov BV CaDW; 133d10: wpoAoyovpev Stob. T Pa%® Ang Pa® MY Z
V5% Visepe(altero atramento w fecit) & Sc b Ld P WacLre(eodem atramento s.l. w) o R

Stephanus™ Fic(consensimus) Serranus(concedebamus): dpoAoyovpev OLA I a N ¢ S



Viseae CS180 bpe(altero atramento s.l. 6) s Pa'! Pa’2 Bdm W% Wee(altera manu s.l. 0)La
Aldina Bas. 1 Bas. 2; 134b4 &0Ai6tntog Stob. OLA Cre(altera manu s.l.)Dre(i. m. yo.
aOAwmToc)W T edd. Fic(miseriam vitat): patardtnrog BCxDaxWre(s.l. eodem atramento
Y0. patadtnTog); (5) B, W: 122e3 mdAAag ... yeveag OLA cet.codd. edd. Fic(multa enim
iam saecula ...): mMOAAaS ... yeveaic p WLoR; 130d4: avti CDre(v fecit) cet.codd. edd.
Fic(pro eo): v ©t WLOR av t BV av t D vt W; 135a2: émimAnttotl g Stob. OLA W™
La R cet.codd. edd. Fic(absterrere valeat): émimAnt tig C™(altera manu tov eraso H in
textu et 0 s.l. add.) émumAnTrovVTL BC*DVY €rumAntn WP(s.l. H)L"(eodem atramento s.1.
H) érumAntred o; (6) W: 133e9 moArtukog Stob. OLA Ol Lre(eodem atramento tt pro ept
fecit) cet.codd. edd. Fic(civilis): moAepucdc W Las; (7) W, L, o, R: 105d7-e3 womep yaQ ov
EATIOaC €xelc &v T TOAeL, oUTw KAYw maQd ool EATlw péylotov duvrjoeoDat
evdelEapevoo Ot ... B: WOTEQ YaQ oL EATIOAC €xelg v TNt TOAeL évdelEaoOal ot ...,
évdetEapevog d¢ ... duvnoeobal, oUTw Kayw Tapa ool EATILw péyloTov duvrjoeoDatl
évdetEapevog ot ... cet.codd. edd. Fic(Vt enim tu speras ... ostendere posse atque his
demonstratis ... restare ...: sic et ipse ...) WOTEQ YAQ OL EATOAC éXelc €v TN TMOAeL
evdetlaoBatl o1t ..., évdel&apevog d¢ ... duvnoeobay, evdel&apevog 0Tt ... WLoR; 122d1
Tt cet.codd. edd. Fic (si quid rursus opulentiae tribuis ...) : om. WLoR; 132b3 kai Wre(altera
manu) cet.codd. edd. Fic(ferens tecum alexipharmacum, ne quid adversi patiaris): om.
WaLoR; (8) P: 105¢5 1)yetoOat cet.codd. edd. Fic(teque ... existimare): om. P; 112a3 vr) dU
cet.codd. edd. Fic(minime per Iovem): om. P; 113b2 vai cet.codd. edd. Fic(semper): om. P;
116¢c14 val cet.codd. edd. Fic(Ita): om. P; 125d3 y'av mavv ye cet.codd. edd. Fic(...
Omnino): om. P; 127b1 ovk €oucev cet.codd. edd. Fic(Non apparet) : om. P; (9) T: 105e4
ucavog I'e cet.codd. edd. Fic(me dignorem esse ...; neque alium quempiam ... traditurum):
tcavag T I'(we compendio); 107¢7 twv I've bee cet.codd. edd. Fic(an cum de re navali) :
wov T I'a bas; (10) T, I, Pa%, Ang, Pa®, M, Y, Z, a, N, ¢, C5'8, V5%, 5, W5, Sc, b, P: 125e2:
niotet BCD Vigepe(y deleto) E s Pa'! Pa2 Bdm WLoR edd. Fic(docet) : moietv cet.codd.
KkowwvoLvtwy (125el)... moAtteiag (125e4) om.W=5; (11) T, I, Pa%, Ang, Pa® M, Y, Z, a,
N, ¢, CS'80, V5%, S, Vise, 5 W55, Sc, s, b, Pa'l, Pa'2, Bdm, P: 122e4: avtdoe 3 WLoR Fic(illuc)
Serranus(Lacedaemonem): avtog cet.codd. edd. avtoic OLA; (12) T, I, Pa%, Pa®, M, Y, a, N,
¢, V3, S, Sc, b, Pa'2 105a7 ¢podow P dee Viseee 5 W35 Pall s Ld Bdm P WLoR edd.
Fic(aperiam (cf. dicam (132d1)): poalw dae VI8¢ cet.codd.; (13) T, Pa%, Ang, Pa® M, Y, Z, a,
N, ¢, CS10, V50 S Vise = W55 Sc, s, b, Pal2, Bdm, P, W, L, o, R: 119el a&wovv
avraywviCeoOat B I'(ut videtur) Palle(altro atramento &&iovv supra ovv) Fic(ut non
contra illos pugnandum existimes sed ...): ovvavtaywviCeoOat Wre(altera manu s.I. avt)

cet.codd. edd. Serranus(ut non aequali marte adversus te decertet sed ...) cuvarywviCeoOou WaLoR
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aflovv ovvavtaywviCeoOar Bdm avtaywviCeoOatr Pa®<(av sl) cvvtaywviCeobat Palzc;
(14) Pa%, Ang, Pa®, M, Y, Z, a, N, ¢, V™, 5, B, CS%, Sc, Pa', s, b, Pa'?, Ld, Bdm: 109al
ovupovAevoelg p Tl d Visoee(altera manu s.l. o) W5 P WLoR Fic(consulturus assurgis):
ovupovAevels Tre(supra sigma puncto notavit) V1sea cet.codd. edd.; (15) Sc, Pa',b, s, Pa'’,
Bdm: 105a4 vov cet.codd. edd. Fic(quae nunc habes): om. Pa'2; 105d4 éyw dvvauy otpat /
éyw oipat dOvapwy edd. Fic(me posse confido): oida éyw dvvauwv Pa'%; 106al vov o
edmiev cet.codd. edd. Fic(nunc vero impulit): om. s; 107b7 dryevvric Bdmr<(altera manu s.1.
v) cet.codd. Fic(ignobilis): ayevng Pa'' Pa’2 Bdma N edd.; 115b3 annABov bre Pa'lre(altera
manu) cet.codd. edd. Fic (incolumes discesserunt): om. Sc Pallac s bac Pa!2; 118b3 kivduvevw
scrips. Pa''pe cet.codd. edd. Fic(videor): om. Sc s Pa'la Pa'2; 123b5 mageAOetv Pallre(s.]. €lv)
cet.codd. edd. Fic(peragrasse): dteABelv Syrianus mapeABwv s Palla; 123d5 6tu cet.codd.
Bas. 2 Fic(audire Alcibiadem ... inire): wg Sc s Pa'' Pa’? Bdm Aldina Bas. 1 Stephanus®;
123d5 vov émixetpel cet.codd. Bas. 2 Fic(certamen tantum inire): lacuna Sc om. Pa'! s Pa'2
Bdm Aldina Bas. 1 Stephanus®; 126c12 val scrips. Pal'r¢(s.]. vai) cet.codd. edd.
Fic(Consensionem): om. Sc s Pa'la;; 127a4 av dpaing/dpoau)ic v cet.codd. Fic(rursus) b: &v
¢daing Stob. OLA daine av Sc Pa'' s Pa'2 Bdm edd.; 129b7 vat scrips. Pa'lpe cet.codd. edd.
Fic(Tecum): om. Sc s Pa'le;; 129d6 wal xepotv scrips. Pal'r(extra lineam xkat xeooiv)
Pa'?r<(i.m. kat xeootv) cet.codd. edd. : om. s Patlec Pal%c; (16) I, d: 106b11 & Pnui oe
cet.codd. edd. Fic(ea quae cogitare te dixi): adpinuL oot I' d; 106a6 pot scrips. cet.codd. edd.
Fic(nihil tamen ulterius proficiam suadendo) : om. d; 106b8 oV xaAemdv scrips. cet.codd.
edd. Fic(nequaquam): om. d; (17) Pa%, Pa%®, M: 109c1-2 dewvov TOUTO Ye ... TG ...
noattovtag ToAepety scrips. T I' d W5 Mpe(s.l. altera manu moAepeiv) s Ld E edd.
Fic(durum est id quod ... si quis putaret iustos etiam viros opprimendos, ...) : DeLVOV TOUTO YE ...
TL ... MEATTOVTAG ToAepely Bdm moAepetv (109¢2) om. Pa® Pa® Mac Sc Pa'll b: dewvov
TOUTO Ve ... MEATTOVTAC in exemplo causa ta dikawx moAattovtac homoeoteleuti om. Y
as N V50 § Viseac CS180 et dervov TovTO ...moAguely supplev. i.m. altera manu arc et altro
atramento V18¢p¢(exemplo aliquo praeter Pa% Pa® Mac Wmg (detvov ye TOUTO)); TOUTO YE ...
TIOATTOVTAG OVK &v om. ¢* et altera manu altro atramento supplev. cp$; moAepLelv scrips.
et detvov ToUTO Ye ... MEATTOVTAG om. Pal?c et i.m. altera manu detvov TOUTO ...MOAEUELY
supplev. Pa'?r; 111a8 avta 3 T I W52 Sc Pall s Pa'? Ld Bdm V!8r¢(altera manu a in ovg
inposuit) E edd.: avto Pr.A P WLoR W5p<(altera manu o fecit) Pa%< Anga Y2 avtovg
Pa%p<(in textu eadem manu vg) Angpe(ligatura ov pro o refecto o add.) Pa® M Yre(s.L
eadem manu vg) Z a N ¢ CS18 b V50 S Viseac rregl aqvtan secl. Fic(quod bonos decet
praeceptores habere); 112c2 tavéayoat B T W: tavayoa Ld edd. tavayoa C D T W3

Mpre(nigro atramento altera manu T fecit) Angre(t fecit) Yri(dextra recta linea de littera 7t

,497



erasa) Z N Sc Pa!l ba s Pa2 Bdm V¢rc(altera manu t fecit)Er<(sinistra recta linea de
littera 7t erasa) CS'* P LoR Fic(Tanagra): mavdyoat Pa%® mavdyoa M2 Y a ¢ bre(mt fecit)
V50 S ViseacEae ovaryoor Pa®; (18) Pa%® Ang Pa® Y Z: 124c8 oot ar<(s.l. o) CS*8%<(v ut
videtur eraso ot fecit) V5%mg Spe(eadem manu o facto t in textu addidit) cet.codd. edd.
Fic(tecum): ov Pa%® Ang Pa® Y Z ax V50 Sac CS180ac; (19) Pa®, M2, Y, Z, V5%, S, V18tac, Fac:
130d6: Mpawv avtwv Stob. Mre(altera manu s.l. avt@wv) Vise(altera manu s.l. avt@v)
Epe(altera manu s.l. avtwv) cet.codd. edd. Fic(in nobis ipsis): avtwv nuawv P avtov om.
Pa® MacY Z V5% § Viseac Hac; (20) Bdm, Y, Z, a, N, ¢, CS'%, V5, S: 107b9-10 Eiddtoc y&o
oilpat ... mAovtovvroc. Ilwg ya ov; scrips. Visere cet.codd. edd. Fic(scientis enim officium
est ...(verbo oipat omisso)); causa homoeoteleuti mwg yxo o0 om. Bdm Y Z a N ¢ CS80
V50 S Viseas;, (21) Y, Z, a, N, ¢, CS80, V5%, S: 109a6 eiorjvnv te &yewv VI8ore(s.]. altro
atramento te) Er¢(s.l. altro atramento te) cet.codd. edd. Fic(in pace ... et in bello etiam ...)
Serranus(et pacis faciendae et belli gerendi): eloivnv &yewv Y Z a N ¢ V3% § V1s6ac Fac CS180,
(22) Pa®, Y, a, N, ¢, V3, CS18: 108b2 post ki0apilelv, causa homoeoteleuti, EoOg TV
@OMV ...kOapilelv iteraverunt Pa® Y a N ¢ Vo CS18; (23) Y, V3, S, CS180: 106b4 &xeL
scrips. V18r<(s ]. altera manu) cet.codd. edd. Fic(haec ita se habere) : om. V50 S V186ac; 110b1
ooV scrips. V18pe(s.l. altera manu ov) cet.codd. edd. Fic(saepenumero te puerum audivi ...):
om. V30 S Viseac; 112d3 o0 paitvetat ... eidévar (112d5) scrips. ari(eadem manu) cre(altera
manu) V$6p<(altera manu) cet.codd. edd. Fic(Non videtur. Ergo ad eos ... ignorare consentis?):
om. Y a2 N cac V390 S Viseac CS180; 114d4 vov cet.codd. Fic(age cum ...): totvuv Pr.A o1 vov 'Y
ac V3§ Vise B CS1% edd. Serranus(age dum vero); (24) a, N, CS®®, Ld: 107el kat to0’
omote BEATIOV; ... vat (107el-4) scrips. cré(altera manu) Pa'?r(altera manu) cet.codd. edd.
Fic(Et tunc solum quando melius? ...): causa vai homoeoteleuti om. a N ca Pa'?c Ld CS'#:
(25) c: 105a2 oa cet.codd. edd. Fic(quasdam tuas de teipso cogitationt): om. c; (26) S, E, CS'80:
105d2 dewvopdxng W T Pa® Pa® MY Z a N c V¥ Sc Pa'' b s Pa’? Bdm WLoR edd.
Fic(dinomachis): detvopévng BV C(detvopdixng Cme) I' d P Ts! Pa%®s! Pa®s! Ys! asl ¢sl V590l Ml
Scsl Wsl Lsl os! Rel V186pe (altera manu in margine 1) dewvopévng) dewvopevayng S Viseacs;
detvopévyng CS180 detvovuayxng scrips. W3cet punctis L notato dewvopaxne fecit Wasrs
(27) S: 109a8 dvvapar Visee(punctis oot notato pat s.l. add.) cet.codd. edd. Fic(nequeo):
dvvaoar S V18eas; 133b7 @ scrips. V'8pe(altera manu) Ere(altera manu) cet.codd. edd. Fic(o
amice Alcibiades): om. S V186ac Hac; 133b9-10 eic tovTOV ... €l &AAO scrips. V'8re(altera
manu) Zr<(altera manu) edd. Fic(in eumque praecipue ... et in aliud): om. S V186 Fac; (28) Z:
104al: 5¢] d¢ d1) Z; 104al: é0éAw] €0éAwat Z; (29) CS'80: 108e9: ye (I'E inposto) cet.codd.
edd.: om. B WLoR te I CS®0; 132al: duxpOaponc cet.codd. edd. Fic(corrumparis):

dxpBaprv CS1%; 133d12: tx t@wv éavtwv cet.codd. edd. Fic(quae suorum) : tax éavtav



CS'%; (30) Bdm: 104c4: o0 AéAnOev] ovk évAEANOev Bdmpe(altera manu vAe s.l. add.) ook
eAnOev Bdme; (31) Ang, Pa'*: 105c3 éumAnoeig] éunAnong Ang Pa'4; 106c9: dmokoivato
cet.codd. edd. Fic(quid responderes ad haec)] drokpivat Ang Pa'4.

Ficinus’ or his printers’ errors: 107b9-10 Eiddtog vy oipat ... mAovtovvtog. [1ag yae ov;
scrips. Pa® Ang M Pa® Sc Pa'! b s Pa'? E Fic(scientis enim officium est ... (verbo oipou
omisso) (cf. F15%(scientis enim arbitror ...)); causa homoeoteleuti m@wg yap ob om. Bdm Y Z
a N ¢ CS180 V590 S Viseac et i.m. altera manu altro atramento supplev. V18ee; 108e4 mtdvu Tt
Pa%® M Pa® Sc Y a c V50 S V18eac P WLoR: mdvv tot V18re(oL nigriore atramento s.1.) & N
niavv BCD Fic(non habeo quid dicam (cf. Serranus(atqui profecto non possum)); 109b5 @
Zaxoateg om. Fic(dicis hoc vel illo modo ...); 115al pot om. Fic(verum dic (cf. Serranus(dic
vero mihi)); 115¢8 tovt” 0OV aVTO okOTeL om. Ficinus; 115d2 vai om. Fer sed inseruit F15%;
115e14 vai] Fic(mihi quidem videtur (cf. pro €uovye dokel (116a2) reditur, videtur)); 116cl
pro épavn Nuiv Ficinus reddit apparet nobis; 116¢3 dpatvetar om. Fic; 116¢7 Tt 0é om.
Ficinus, qui reddit pro tt 08¢ nunquid ... [= numquid ...] (106d10); 110e4 an non ... (110e4;
e6); at ... (112a4); quid autem ... (115a4); quid vero ... (125al3; 126a2; 127al; 128b5); et ...
(126d6); quid? (128a5); 116e2 aAAx om. Fic; 116e5 eita om. Fic (cf. deinde pro eita in
117a10); 117a4 €ywye om. Fic; 117b7 kat om. Fic; 117b11 @ diAe om. Fic; 117d10 v om.
Fic; 1177 mov om. Fic; 118a10 te kat kaAwv TP W'Y Z a ¢ CS®0 V186 E Sc Bdm: om.
Fic(... quam iustum bonum utile); 118el @ Xawkoatec om. Fic; 122b6 @ LwQoates om.
Ficinus; 125e4 i ¢ om. Fic; 125e7 ti ¢ om. Fic; 126b8 tt d¢ 01 om. Ficinus, qui pro ti d¢
on reddit ... autem ... (111ell); 127c9 meodc AAANAOUG scrips. D ¢ V18 Pall et legit Serranus,
qui vertit, nonne mutua inter ipsos viget amicitia: om. Fic(non est amicitia); 127d6 dAA& om.
Fic; 127e4 © Lawwoatec om. Fic; 128¢1 vai om. Fic(... cerdonica: vel ipsa ...); 128e10 ti ¢ om.
Fic; 131d8 aAAx om. Fic; 132¢8 wg €oucev om. Fic; 132e2: AfjAov d1), @ LZwkoateg om.
Fic(in specula et alia huius modi); 135d8 @ Zwwoateg om. Fic.

Ficino’s emendatory practice: 104d7eidévar Fic(nosse desideras): eldévat xal axovoat 3
Aldina Bas. 1 Stephanus % F'5(nosse et audire): eldéval dxoboal T dKovOT ... eldéval
Socrati, axkovoat ... diaxvoovuat Alcibiadi tribuit Bas. 2; 129b3 6vteg [ Pa%re(eadem
manu ¢ s.l.) Angpe(altera manu ¢ s.l.) Pa®r¢(eadem manu ¢ s.l.) Yre(eadem manu ¢ s.l.) Z
ar(e s.l.) W% Fic(at hoc ignorantes nunquam) Stephanus™s: dvtog Pa%ac Angac Pat%c Yac gac
cet.codd. edd.; 132e5 T scrips. Fic(annon inest huiusmodi quiddam) (Wolf (1802) 104): om.
Stob. cet.codd. edd.; 133d8 unoé Stob. OL.A Fic(si nostra ignoremus, nec ea quae nostrorum
sunt, intellegimus?): om. cet.codd. edd.; cf. 111a8 avta 3 T I' W3%c Sc Pa' s Pa’2 Bdm Ld
Visere(altera manu o in ovg inposuit) E: avto Pr.A P WLoR (altera manu o fecit) Pa%ac Yac

Wsspe qrvtovg Pafpe(in textu eadem manu vg) Pa® M Yre(s.l. eadem manu vg) aNc b



10.

11.

V50 S Viseae mepl avta/avto/avtols  seclusit Fic(quoniam habent quod bonos decet
praeceptores habere (cf. Hirschig(quoniam circa haec ea, quae bonos decet praeceptores habere)));
113a4 éowpat OLA: ¢pw kat cet.codd.: éowtw kat Pr.AT E edd. éowpoat mooa Fic(queram
quot sunt); 113c3 ovk Pr.A Fic(non a me) (cf. Euripid. Hippol. 352): &AA” ovk cet.codd. edd. ;
128a8 kaAeic d¢ TL X€100G, olov dakTUALOV Socrati attributo, Alcibiadi responsionem dico
equidem fecit Ficinus, non probante in margine Stephanus; 128d6 cavtov pr. I'r¢(o in
textu) V186 E W5 edd.: éavtov Stob. f avtov T P(compendio) avtov I'* cet.codd. Fic(cum
sua quis tunc etiam se curat); 130a9 1] cvvappotegov/Evvaudotegov T 6Aov TODTO
cet.codd.: 1 kat Euvaudotegov 10 0Aov tovto Sc Pal' s Pa? Bdm edd. 1 kat €&
apdotépwv tO 6Aov tovto Fic(aut totum ipsum ex utrisque compositum).

Ficinus’ non-verbatim renditions: 115¢14 vat : mihi quidem videtur (pro €porye doxet (116a2)
reddidit, videtur)); 119c4: Ti paAiota kat mEOC ti TovTO AéYels @ quorsum haec; 124el:
dapev yoo d1 wg dolotot PovAecOal yevéoOar: an optimi esse volumus (cf. Serranum,
qui vertit, dicimusne nos velle optimos esse); 124e6: AfjAov OTL Ol TTEATTELY Tt TEAYHATOL:
In rebus agendis; 125¢9: AAN" eVPovAia : Est ipsa quoque bonum consilium?; 126b6 @tat ...
PeAtiw te ylyvetar kat auewvov Oepamevetal @ aures ... curari; 126b9 kat A&petvov
Oepamevetal katl dlowkettal : ac melius instituitur; 128d8: ... 1] T &v adToL te€mipeAoLTO
Kkal TV avTtoL : quae nos et quae nostra curat; 129b14 OvkoLV Adyw OwAéyetat O
Lwkoatng; Nonne sermone vel ratione Socrates disputat; 129el xewowv kat 0pOaAp@V oig
éoyalovtau oculi et manus quibus utuntur; 131c3 OU t@x avToL dga €Tl MEATTEL O
XONHaTotg : non ergo suis indulget qui pecuniam cumulat; 131c10 €k to0 Adyov : ex
ratione sua; 131d1 éwg dv €mi to PéAtiov 1) : donec ad meliorem furgem perveniat; 131d4
naQatévawy : in amicitia persevero; 131d6 kol pundé améABoLs : ne in posterum me deseras
obiecto; 132b4 mewpw €EnyetoOal : conare iam nobis exponere; 132d3 kata v OPv Hovov :
in visum solum inveniri posse; 133b5 €0t 0&€ TOUTO MOV OYIG : is autem visus atque pupillae
acies est; 135a8 "Eywye, 6Tt ye andéAowvto mavteg &v : opinor equidem illum et se ipsum et
una socios perditurum; 135b4 et péAAete evdapovetv : modo felices esse velimus; Ficino also
consistently in contrast to his editorial work on the phrase ti 0¢ (see above n. 8) renders no
corresponding word or phrase in Latin for the Greek ti ovv at 111b11, 116d5, 117b5, 118a10, or
118d10.

The manuscripts that Ficinus at a place could not have inspected: 104b3: ovdev p W L o R
I're(altera manu ev inposito) d Visre(eodem atramento s.l. v): o0de I'(de compendio)
Viseac cet.codd. edd. Fic(nec ... neque ...); 104c5 fjvirv’ Exwv EATdar Angpe(altera manu v
s.l.) are(altera manu v in textu) sp¢(s.l. v ead. manu) bre(altera manu v in textu) cet.edd.

edd. : viva Exwv EATOa B: vy’ €xw €ATda Anga Pa a* ¢ Sc s* b Fic(quamuve



spem de te conceperim, qui caeteris fugientibus ego omnium solus perstiti); 104d2 avta ta0t B
N: tavta tavt’ cet.codd. edd. Fic(haec eadem); 104e7 diABov 3 : dujABopev T edd. Fic(iis
rebus quas narravimus); 105a3 eirot cet.codd. edd.: eirni Pa®% o eimn Ang Pa* Pa® MY Z a
N ¢ V3 S V1865 Sc b Pa'2 R CS'8 Fic(si quis deus dixerit); 105b7 eimot cet.codd. edd.
Serranus(si idem tibi diceret deus): eimn Pa® M Y Z a N ¢ V3% § Vis6 & CS® b P R
Fic(concesserit); 105d1: d10 p Ang* cet.codd. edd.: doU'0v Pa%mg(eadem manu yo OU0V)
Angp<(altera manu s.l. 6v) Pal* Pa®"s(eadem manu, ut videtur, yo 0U'6v) YZa N c V5 S
Mmg(yp.) V186 B b(s.l. v) Ld CS'8 Fic(ob quamy); 105d7-e3: ddomeQ yaQ ob EATOAC EXELS €V
L toAeL EvdetEaoBat ot ..., évdelEapevog d¢ ... duvroeoBal, oUTw KAYW TMAQX ool
ATl péylotov duvvrjoeoBat évdetEapevog Ott ... Cms(in margine évdelEaodat ...
duvvrjoeoOat) cet.codd. edd. Fic(ut enim tu speras ...ostendere posse ... dignum esse atque ...
restare, sic et ipse ...confido ...); OTEQ YAQ OV EATdAG €xelg €V TN MOAEL, OVTW KAYW
Qo oot EATCw péylotov duvrjoeoDat evoelEApevog Ot ... B; WOTEQ YAQ oL EATdAG
&xelg &v Nt moAet évdetéaoBat Ot ..., évdelEapevog d¢ ... duvioeoBat, évdelEapevog
Ott... WLoR; 105e3 mavtog B: mavtog paArov t edd. Fic(cunctis me digniorem esse); 105e3
oot BVCD: om. cet.codd. edd. Fic(cunctis me digniorem esse); 106a2: a0 OL.A BCD WLoR
dec: om. dre(eadem manu av eraso og rescripsit) cet.codd. edd. Fic(mihi nunc ... videris) ;
106a3 ye scrips. cet. codd. edd.: om. Y Z a N ¢ V3SV186=E CS180 Fic(maxime); 107d8 ovx
BCD P WLoR: om. cet.codd. edd. Fic(quibus operae pretium est) ; 111el1 xai &dikwv B: om.
Pr.At edd. Fic(de iustis autem hominibus atque rebus ...); 116d9 & etvatr BVCDac Pa'lr¢(altera
manu s.l. etvar) O etvatr Bdm: d¢ eidévar Dre(altera manu s.l. de) Pallac cet.codd. edd.
Fic(dicatque scire se iusta ...) d'etdévar W; 119b8 wal scrips. cet.codd. edd. Pa''re(altera
manu s.l.): om. Sc s Pa''ac Pa'? Fic(quid exercitatione opus est mihi? quid studio disciplinae?);
124d4: ¢yw B P WLoR: éyw déopar cet.codd. edd. Fic(quod quidem ego indigeam); 124d7
amogontéov Wre(altera manu s.1. 9) V18¢r(g s.1.) E: amogntéov Viseac Pallac Wae cet.codd.
amoxvntéov BCD (partim metathesis inter o et v in typo minusculo) Pa''r<(kv s.1.) Bdm P
edd. Fic(nec haesitandum); 125c11 wvpeovntikn P: kvBeovntkic t edd. Fic(haec enim
Qubernatoris facultatis virtus est); 126a7 diokeital owpa kat owletat / ocdletal [ Pallee
Bdm edd.: dpewvov dowkeitatr owpata Pal?e Fic(quo presente aut absente bene se habent
corpora) drokeloOat oopata kal cwileobat / ocleobat cet.codd. womep av et (126a6) ...
amoyryvopévou (a8) causa homoeoteleuti om. Sc s Pallac Pal?ac CS'0 et altero atramento
supplev. i.m. Pallre; 0oTteQ &v €l TAQAYLYVOUEVOL 1] ATIOYLYVOUEVOL AHLELVOV DLOLKELTOL
owpata eadem manu falso supplev. Pa2r); 126b2 maparyryvopiévov BV C: agarytyvouevog
DW om. cet.codd. edd. Fic(quod si idem quaeras de oculis); 127b10 xkai scrips. Pal'r<(s.]. kai)

cet.codd. edd. Serranus(et hac in re): om. OLA Sc s Patllc Pa'? Fic(atqui mihi videtur ob



hoc ...); 127c1 pn B Pa''e(urn s.l.) Bdm: om. cet.codd. edd. Fic(consensione adhibita ...);
132d7: PAémerv Stob. p WLoOR I're(nigriore atramento v s.l.) bre(altera manu s.l. v)
sp(altera manu s.l. v) Pa''r(altera manu s.l. v) Pa’2 Bdm c V1% E W% edd.: pAémel T I
Pa% Ang Pa® M Sc b2 sx Palla Y Z a N V50 § CS®% P Fic(ut in illud inspiceret oculus);
133c18 wpoAoyovpev Ta: opoAoyovuev Stob. OLA(224.2) Tre(sl. o) cet.codd. edd.
Fic(concedimus) Aéyopev OLA (227.10); 133d1 yao t edd.: om. Stob. OLA 3 Fic(inpossibile
tibi forte videtur ...); 134e8 &v c: om. Stob. OLA cet.codd. edd. Fic(Cui enim ... potestas adest
(cf. eventura sint (135a7))).

12. 104b3, ¢5, d2, 7, 105a3, a7, b7, d1, d7-e3, €3, 106a2, 107a10, b9, d8, 111ell, 113bl1, 115d9,
116d9, 117b9, 118b1, 119b5, el, 121b1, 122d5, 3, e4, 123a3, 124al, d3, €10, 125¢11, 126a7, b2,
127¢7, 130d4, 3, 131b1, 132b7, c1, ¢8, d7, 133cl, dl1, d10, 134b4, 135a2.

13. Butler, a later expositor of his poem, suggests that the copy was the one to be acquired by
Anthony Askew, an 18"-century physician and book-collector (Butler (1797), ad loc. 17).

14. Cratylus [384d4 (parenthesis mine here and below) ] o0deV f)TTOV TOLTO €lvat dpOOV Bas. 1
[verbis touT” elval 0000V TO petateOev ToL mMEOTéQOL Ketpévou (384d5) transpositis]:
oVdEV NTToV TO VoTEQOV 000G €xeLv ToL TRoTéQOL Arlenia charta; Leges [914a5] do0&av
ageTtng kKektobw, I pnvooac d¢ kakilag, dovAog d'éav 1) post €av pEv EAevBegog O
unvooag 1) om. Bas. 1: scripsit Arlenia charta; Phaedo [106a5] o0d” €déEato av Trv
Oeopotnta Bas. 1: o0d” ad vmouévovoa €déEato [av v Oeouotnta om. Hopperus]
Arlenia charta; Apologia [32a6] 6tL 00d'&v €Vl UTtelkotpll maga avto déov Bas. 1: [Ott
ovd’av évi om. Hopperus] OmetcaBotpt mept dikatov Arlenia charta [... tapa to dikaov
Burnet]; Ep. VII [327c1] &yyryvopévny o oOv év tiowy Bas. 1: &yyryvopévny o avtnv
Kat €V AAAOLS 00V KatevoeL TOAAOLS pEV oL yryvopévny Arlenia charta [... d¢ avTtiv ...
oV, yryvopévny Burnet]; Axiochus [370a7] tr) d¢ otegroet meoutiBeic Puxnyv, Kot TaoPels
HEV TO 1) atoOnoeOat post VOV 0& TEQLTRETIEIS TEAVTOV DELUATOVHEVOS OTeQroecDat
g Ppuxrc om. Bas. 1: scrips. Arlenia charta. The other examples, all sine loco, are: Bas. 1:
Arlenia charta: éumoooOev: 6moBev; POAAAewv: ApéAyewy; piav: pellw; doparac:
aoad@s; TOMOV: TEOMOV; &AAoLC: AAANAouG; elAa: eidke; méQAG: TETQAS; UOVOV:
VOHOV; TROTLAX: TEOOLEw; Lepeic: Towgs; Vtelc: legeing; guBvyéobar GuOpileobay
ovvegyla: ovv evpela.

15. Apologia 32a6 6tLovd’ av £vi brtetkdBotpt mak To dikalov BVa DW P(napax compendio)
W R Tms(i. m. yo mapa to dikaov compendio verbi mapd) dre(tov erasit) Pa%®re(eadem
manu (i. m. Yo mapa 1o dikatov compendio verbi mapa) Pa%re(altera manu déov eraso
dtkatov fecit) Pa® Pa'® M a ¢ W' FS(nulli me quicquam contra iustitiam ... concessum fuisse):

OtL ovd'av évi vmewkadBotpt mapa to déov Tre(tribus litteris post vmewkaOowut erasis



—kaBotut fecit) Pa%« Sc Pal's b'Y V5 Sac(ut videtur) Erc(altera manu i. m. yo kat
UmteucdBotpr) 6Tt ovd'av évi UmewaBotpl Tov maga to déov Ta(ut videtur) I' o 6t
ovd’av évi vtetkBotpt TOV mapda To dikatov Vre(altera manu compendio Tov in textu)
dec(ut videtur) 6tL o0d’av €vi DTteikotpt mapa to déov SPe(ad ab UmewkcaBotpu eraso) V186
Eac Aldina Bas. 1 Stephanus®t (Omeiicot Euripides Or 699; Xenophon De re equestri 7.6.5) :
OtLovd’ av évi UmekdOotput rtegl dikatov Arlenia charta [... mapa to dikatov Burnet] dtt
ovd’av évi vmokaBotut Tepl To dikatov Bas. 2 (coniugatione falsa OvokaBoiut contra
Hopperi praefationem) (cf. OmeucaBorpt Sophocles El 361; UmelicaBot Arrianus 7.3.2.3)
axovoate O MHOL .. AANnON 0é (32a5-8) non vertit Bruni; Phaedo 106a5 ovd av
vnopévovoa €déEato av v Beouotnta BC DW P W R Y E W!® Arlenia charta
Stephanus™ ... £déEat’ av ... T I Pa%® Pa® M Sc Bdm Pa'' s b Q a ¢ Bruni(nec ferendo
iterum caliditatem reciperet, vertit): ovd av Umopévovoa €dEEaT av aAnOn v
BOeouotnTa 0 0V v Vmopévovoa €déEato av v Oeopdtta V. .d N V590 S VIS o0d” av
vnopévovoa EdéEato v Oepuotnta Bas. 2 (contra praefationem v om.) ovd” €déEato
av v Oeouotnta FC (neque ... vel calorem admitteret (cf. Serrani versum: non enim tunc
periret quidem quum suscepisset calorem subiissetque)) Aldina Bas. 1; Cratylus [384d4] o0dev
nrtov touT elvat 0000V TO petatedév TOD MEOTEQOV KELUEVOL (OTIEQ TOLG OLKETALS
Nuels petatBépeda. ov yao ¢puvoet ... Aldina Bas. 1 Stephanus®: ovdév fjtTov TO
VoTeQoV 000G EXeLV TOD TEOTEQOV, WOTIEQ TOIG OIKETALS MHELS HETATIOEpEDa 0vdEY
Nttov To0T” eitvat 0000V TO petatefEV TOL TEOTEQOV KELUEVOL: OV YaQ PpvoeL... BV W ..
TMEOTEQOV... Rre(altera manu i.m. 100 motégov) d Q Y V50 S V186 5. tovto eivat ...
Dre(altera manu s.l. te) W Arlenia charta Bas 2 tovto eivat ... petaBev.. D 100
mEOTEQOV om. R ovdév 1jTTov 10 Votepov 000WS Exey TOU MEOTEQOV, OTIEQ TOIG
olkétalg Npelg petattfépeda- ov yao Ppvoet ... T I' Pa® Pa® M a ¢ Sc Pal' s b Pa™
Stephanus™s FG (nihilo minus quam primum, quod illi succedit nomen rectum existere,
quemadmodum servis nomina commutare solemus: nulli quippe rei natura ...); scholion ad
384d4: ovdév Nrtov elva 6000V ToLT etval O petatedév tov mEoTégov Ketpévouv T
Pa% a ovdev flTTOoV elvat 6000V ToUTOo TO petatefev ToL TEOTEQOL Kkelnévouv M ¢; Leges
XI [914a5] d0&av apetnc kektobw, U unvooag d¢ kakiog, dovAog d'éav 1) post €av
pev éAevBepoc 0 unvvoac 1 causa verbi 1) homoeoteleuti om. Aldina Bas. 1: scripsit A
ORJ*L E Arlenia charta Bas. 2 Stephanus® FS(...in virtutis veniat opinionem, et contra vitii;
) e pn) VOV O¥wv s.l)Jre(eadem manu wv s.l.); Axiochus [370a7] ) d¢ oteprioet
meQLTLO el Puxn Vv, Kal TaQPeic eV o un atoOroebat post vOv d¢ TEQLTERETELS TeAVTOV
delpatovuevog oteprioecOat g Puxne om. Aldina Bas. 1 Stephanus®t: scrips. A RJ L
W V Pa® Pa® M Y a c V® S V% E Mo%3 Arlenia charta Bas. 2 Stepahnusms



16.

17.

18.

19.

Agricola(aliamque animam illius amissioni ... sensu futurus, vertit) T 0¢ oteQnoet ...TNG
aBavaoiag g Puxnc (370a8-b2) causa verbi tg Puxnc homoeoteleuti om. L1113,

The edition of Ficino’s translation that Estienne inspected is the version in which Grynaeus
altered the original. See the variant at 108e8 (ot pLév tovtwv €xetv eimetv codd. Stephanus™
F" F? (habere in iis quid respondeas, vertit): FS (nihil habere quod respondeas, vertit)).

For the derivation from the T group, see the variants at 105d7-e3 (n. 7) and 107d8 and
126b2 (n. 11); for the derivation from the Sc sub-group, see the variants: 118a9 oAU ye
cet.codd.: MoAAT ye Sc Pa'l s Pa?2 edd. moAAV ye Bdm; 119d1 vye scrips. Pa% b ceteri
codd.: om. Sc Pa!! s Pa!2 Bdm edd.; 122e5 ¢k twv b ceteri codd.: om. Sc Pa'l s Pa'2 Bdm
edd. (see also 123d5; 124c8; 127a4 (n. 7); 130a9 (n. 9)); for the descendancy of Sc, see the
variants: 104c5 fjvtv'/ fjviiva Exwv EAmida ceteri codd. edd.: fjvtiv’ éxw eAmtida Sc s
(sP(s.l. v ead. manuy)); 105a3 eirmtot T Pa'' s Ld Bdm P W edd.: elmnt Pa% o eimn Pa®Y M
Sc Pa'2 R (see also 105a7); for the descendancy of b, see the variants: 103b5 Um0 ceteri codd.
edd.: ano b; 104al wy/@/ @ ceteri codd. edd.: om. b; 104b6 év ceteri codd. edd.: om. b; for
the descendancy of Pa'?, 104b6 6t ceteri codd. 6, Tt edd. F- Fer FG (quaecunque, vertit): 6tu
om. Pa’?, & Pa>mg(yp. &); 105a4 vov ceteri codd. edd. FC (quae nunc habes, vertit): om. Pa'?;
105c¢7 oOv ceteri codd. Pa'?r¢(s.l. ovv) edd. F- Fer(forte etiam et tu confiteberis, vertit): om.
Pa'?ac FG (Dices forte, vertit); for the descendancy of s, see the varinat at 104b5: émitoomtov
katéAmte ceteri codd. edd.. katéAimev émitgomov s (see also 115b3); for the
independence of Ld, see the variants: 105a3 dokeic codd. edd.: doxel Ld; 105d1 dwo
cet.codd. edd. dU'0 C: dUOv Pa®ms(yo dU0Ov) Pa®mg(yo dU'ov) Y Mmg(yp.) Ld (see also
107e1); for the descendancy of Bdm, see the variants: 107b9-10 Eiddtog yao oiuat ...
nAovtovvtog. Ilwg yao ovU; scrips. cet.codd. edd. FC (scientis ..., vertit); causa
homoeoteleuti M yoo o0 om. Bdm Y a N ¢ V50 S Vistac et im. altera manu altro
atramento supplev. V186re (see also 109¢1-2); for the derivation from Pa'l, see the variants:
107b7 dryevvric Bdmp<(altera manu s.l. v) cet.codd.: dyevrigc N Pa'! Pa'? Bdm= edd.; 124d7
amogontéov Wre(altera manu s.l. g) V18p<(p s.l.) E: dmognrtéov V18t Pallac Wae cet.codd.
amokvntéov B Pallr(icv s.l) Bdm P edd. (see also 105a7; 115b3; 118b3; 126c12; 129b7;
133d10 (n. 7); 119b8 (n. 11)).

104b5 oot ceteri codd. Bas. 2 Stephanus®t F- Fer FS(tibi fratrique)] oov Pa'> Aldina Bas. 1;
106d7 unjte ...unte/pnt” see(duabus litteris erasis) bre(nigro atramento 7o erasit) cet.codd.
edd.: pnmote ... ynmote ... Sc Pa'l s*(ut videtur) b Pa'?; 115b9 €Axn Pr.A cet.codd.: o
€Ak B Vo0 S Vit B edd.; 123d6 €ott post yeyovawg non scrips. Scx cet.codd. edd.: scrips.
Scre(altera manu s.1. ¢ot) Pa'l s étu scrips. Pa'? V¥%mg(yeyovag étn)) (cf. 114d4; 125€2 (n. 7)).

105¢7 &v ovv Pa?sl cet.codd.: oOv v Ld Ve B edd.: av Pal?e; 117a8 ovkovv kal



cet.codd.: ovkoUV ye kat V186 edd. (see also 109al; 109¢1-2 (n. 7)).

20. E.g. 105b5 éAAnot cet.codd. Pa'lp¢(altera manu) Bas. 2 Stephanusms: om. Sc s b Pa'la
Aldina Bas. 1 Stephanus®™; 106e5 dr) cet.codd. Bas. 2 Stephanus™s: om. Sc Pa'’ s b Pa'?
Bdm Aldina Bas. 1 Stephanus®t; 107b1l vai cet.codd. bre(nigro atramento val alterum
delevit) Bas. 2 Stephanus®t F- Fer(... consultet. Ita.) FS(...consulet. / Ita.): va(; val. Sc Pa'' s
bec Pa? Bdm Aldina Bas. 1; 118c5 vOv &tt tnAtkovtog cet.codd. Bas. 2 Stephanus™s: vov
mAucovTog Sc s Pa'l Pa'? Bdm Aldina Bas. 1 Stephanus®™ (see also 104b5; 123d5 (n. 7));
104d7 (n. 9)).

21. 105b2 ovv [3 d: d¢ cet.codd. edd. dr Stephanus™s; 134b9 mAn0Oovc cet.codd. Aldina
Stephanus™ tAetBoug Bas. 1 Bas. 2.

22. See 129b3 (n. 9); 130d4 in 2.2.1; 133d10 at n. 7.

Thanks are due to Professor Peter J. Rhodes for reading my English. This work is supported by JSPS
Kakenhi Grant Number 22520323 and 26370363.
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